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Y 0ocniOxXeHHi OUiHH8aBCs 368’930K MiX 3a2aribHUM CMyrneHeMm CriputiHammsi iIHO3€MHO20 aKUeH-
my 8 aHernilicbKoMy MO8EHHI nrodel, siKi He € HOCIIMU MOBU, ma Pi3HOMaHImHUMU ¢hakmopamu.

CmydeHmu, siki sug4arome Opy2y MO8Y, Yacmo cmuKarombCsi 3 KOMyHikamueHUMuU rpobriemamu
yepes HasigHICMb IHO3eMHO20 aKUeHMYy 8 IXHbOMY MOBIIEHHI, IKUU ¢hopMyembCsi i 8raueomM pioHoI
mMosu. Llel akyeHm Moxe ernnueamu Ha pumm, IHMOHauit, Ha2ornoc ma ceaMeHmHul OOMEH, KUl
cKriadaembCsi 3 OKpeMux 38yKie Mosu. Lle 0ocnioxxeHHs1 po3ansdae ceameHmHul acrekm 8UMO8HO20
aKkuyeHmy, ausyarodu CripuliHAIMMs criyxadie, Konu yKpaiHui crifikytombscsi aHanilicbKor Moegor. Lle
00UH 8UCHOBOK ro/192ae 8 MOMy, WO Cryxadi, K Npasusio, Kpauwie po3pi3Haomb CmMyneHi akueHmy,
Konu crioga 38ydamb binbw CX0Xe Ha PiOHy Mosy.

Y uiti cmammi mu 062080pHOEMO MOHSIMMS «iHO3eMHUU akuyeHm» ma po3ansidaemo 8i0rnogio-
Hi 00CriOXEHHS pi3HUX ¢hakmopie, W0 Crpusiiomps U020 8UHUKHEHHIO. Y cmammi po3ansdaembcs
MOHAMMS IHO3eMHO20 aKueHmy i me, SK ue seuwje srniueae Ha criputiHamms mosu, mobmo Ha me,
HaCKIfbKU MOYHO CripuliMaemsCcsi MO8a, KOMU 80Ha 8UMOSIISIEMbCS] HEe HOCIEM aHariticbKoi Moau,
a came ykpaiHcbkum biniHeeom. Kpim mozo, 0ocrniOxeHHs1 apayMeHmye 8rnaue eapiauill akueHmy Ha
piseHb po3bipriueocmi aHaniticbKo20 MOBIEHHS, BUCBIMITOKYU 83aEMO38’I30K MIXK aKUEHMOM i po3-
6ipriusicmio, AKUU 88axkaembCs supiwanbHUM y bazambox pisHux ceepax. s oansdosa cmammsi
mae Ha memi Halamu ecebidHuli 021510 83aEMO38’3KY MiXK IHO3EMHUM aKUeHMOM, iOeHMUYHICMIO,
OUCKpUMIHauier 3a akueHmoM ma 8UBYEeHHSIM Opy20i MosuU. Y 38’d3Ky 3 UuM y cmammi criodamky
po3ernsdatombCs CydacHi nepcriekKmueu 3MeHWeHHs1 akueHmy, a makox mMicuye iHo3eMHO20 akyeHmy
8 rpoueci sus4yeHHs1 Opya0i Mosu. ABmop 8u3Hayae akuyeHm K mapkep ideHmu4yHocmi ma 062080-
PIOE Uto KOHUENU,ito, MICIIA Y020 po3ensdae couianibHi 8UMIPU IHO3eMHO20 akueHmy i me, sK 8iH MoXe
grnueamu Ha (hopmMyeaHHs i0eHmMuU4YHocmi.

Knroyoei cnoea: sumMosHuUli akueHm, MoerieHHs biniHeea, ceaMeHmHul ma HadceameHmHul pie-
Hi, MO8Ha cgi0oMicmb, JIH280KYIbMypa.
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PRONUNCIATION ACCENT IN THE SPEECH OF UKRAINIAN BILINGUALS

The study assessed the relation between the overall degree of perceived foreign accent in non-
natives’ English speech and a variety of factors.

Second-language learners often encounter communication challenges due to a foreign accent
(FA) in their speech, influenced by their native language (L1). This FA can affect rhythm, intonation,
stress, and the segmental domain, which consists of individual language sounds. This study looks
into the segmental FA aspect, exploring listeners’ perceptions when Ukrainians interact with English.
Another finding is that listeners tend to better discriminate degrees of accent when words are more
native-like sounding.

In this article we discuss the notion of “foreign accent” and review the relevant research into
the various factors that contribute to one. The paper discusses the concept of foreign accent and how
this phenomenon influences speech perception, i.e., how accurately the speech is perceived when
spoken from a non-native English speaker, namely Ukrainian bilingual. Further, the study argues
the impact of accent variation on the intelligibility level of the English spoken language with highlighting
the accent-intelligibility relationship, which is considered as a crucial in many, many different spheres.
This review paperaims to provide a comprehensive overview of the relationship between foreign accent,
identity, accent discrimination, and second language acquisition (SLA). In this regard, the paper first
examines the concepts of interlanguage and transfer, ongoing debates of nativeness and intelligibility
principles as sound goals for language learning and teaching environments, and current perspectives
on accent reduction, as well as the position of foreign accent in SLA. The author introduces accent as
an identity marker and discusses this concept, followed by an examination of the social dimensions
of foreign accent and how it can affect identity formation.

Key words: foreign accent, bilingual speech, segmental and suprasegmental levels, language
identity, linguculture, second language acquisition.

Bctyn. Po3noBcrogkeHe BUKOPUCTAHHS aHMMiNCbKOI MOBM B MiIXKMOBHI KOMYHiKauil 3ymMo-
BWMNO 36iNbLUEHHSA KiNbKOCTI 1T HeHocIB. KopucTyBadi aHrnincekoi moBu sk lingua franca Hani-
YyOTb BNM3LKO OOQHOMO MiNlbApAa ocib, WO 3Ha4YHO NePEBULLLYE KiNbKiCTb MOBLIB aHIMINCLKOT SIK
pigHol i gpyrol mosu [5, c. 61].

LLInpoke BUKOPUCTaAHHSA aHrMiNCbKOI MOBU SIK MOBU-MOCEpPeaHMKa B MPKMOBHOMY CifIKyBaHHi
CAPUYNHUIO BUHUKHEHHSA YUCIEHHUX BapiaHTiB aHrMiNCbKOT SIK iIHO3eMHOI MOBW, OO Npuknagy
Ukrainian English, Slovglish, Spanglish, Indian English Towo. Lli BapiaHTu pi3HATLCA HU3KOH
POHETUYHUX, MEKCUYHUX | rPaMaTUYHUX PUC, cepen AKX NPOBigHA POrb HanexmnTb caMme BUMOB-
HUM ocobnmsocTam [10, c. 1]. Hapasi aHrninceka moBa ctana MoBoto rrobanbHOro CnifnikyBaHHS,
TO6TO Bigbynach «rnobaHrnizauig» 3eMHOI Kyri.

Y 3B’13Ky 3 MM OCTaHHIM YacoMm MigBULLIMBCA iHTepeC OOCNIAHWKIB OO NMUTaHb OYHKLiOHY-
BaHHS1 aHMMINCbKOI MOBM sIKk OCHOBHOIo 3acoby MiXXMOBHOrO cninkyBaHHs, To6To lingua franca
[6, c. 63], AeTanbHOro BMBYEHHS Ta ONUCY HAsiBHUX BapiaHTIiB i Pi3HOBUAIB aHrMiMCbKOI MOBU,
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BKIOYAKOUN AOCNIAXKEHHS B3aEMOAIT (POHETUYHUX Ta KOHTAKTYHOUMX CUCTEM (OMB., Hanpuknag,
npaui O.P. Banirypu, T.0. Bpoe4yeHko, [.C. BopogiHoi, KO.M. 3axaposoi, T.M. KoponboBoi,
B.1O. Kouy6en, M.M. KybnaHogoi, €.A. YctuHoBumya, Hung, Murray, Toivanen, Zampini).

MpoBigHOK 03HaKOK POHETMYHOrO OPOPMITIEHHSA aHIMINCbKOrO BUCIOBIIEHHSA B MiXKMOBHIN
KOMYHiKaLil € BAMOBHUIN aKLEHT, Wo HabyBae nonynsapHocCTi cepen 6aratboX MiHrBICTUMHUX PO3-
Bigok. OcobnumBoro iHTepecy AnNa OOCMIOHUKIB HAOyNM NUTaHHA LWOAO MOXOMXKEHHS, YNHHUKIB
Ta npuymH BumoBHoro akueHTy (R.C. Major, 2001; J.C. Wells, 1982; J. Flege, 1995; A. Brown,
1991), a TakoX BNAUBY LbOrO SAABMLLA Ha 3pO3YMifliCTb BUCNOBMEHHS B rnobanbHii KoOMyHikaii
(J. Jenkins, 2000; J. Kenworthy, 1996; M.J. Munro, 1995; T.M. Derwing, 1997). Cepen ykpa-
THCbKMX HayKOBLIB MUTAHHAMW BUMOBHOIO aKLEHTY YKpalHUIB 3aMMaloTbCs BITYM3HSAHI BYEHI
(B.KO. Kouyben, 2006; O.P. Banirypa, 2008; A. esiubka, 2013).

BuBYeHHS BkazaHMX gocCrnigKeHb 403BOSISE BU3SHAYUTU BUMOBHUI aKLEHT SK CUCTEMY BiaXu-
neHb HOPMaTMBHOI BUMOBM, LLIO 3yMOBSeHa BriNBOM (POHETUYHOT CUCTEMMW PIAHOI MOBU 1 akTy-
ani3oBaHOI y CIPUMHATTI HOCITB MOBMW.

Cneumndika BUMOBHOIO aKLeHTY B aHrMiMCbKOMY MOBIEHHI YKpaiHCbKMX BiniHreiB, Ana aKnx
aHrnincbka € 3acoboM CninkyBaHHs, BU3HadeHa QOHETMYHO BapiaTuBHOW [1]. BiaxuneHHsa Ha
000X pIBHAX — CErMEHTHOMY Ta HaZCErMeHTHOMY — Y MOBJIEHHI HEHOCIIB aHrmincbKol MOBU
MatoTb HU3KY BigMiHHMX puc [9, c. 16, 28].

Taka BapiaTMBHICTb BUMOBMW BU3HA4YaETLCA AK BUMOBHUU aKuyeHm, WO akTyari3yeTbCs B MOB-
NeHHi yKkpaiHua-0iniHrea (yKpaiHCbKU akUEHT), | € MapKepoM €THIYHOT MPUHANEXHOCTI MOBLA.
Cnig Big3HaunTK, WO BUMOBHUI aKUEHT iAEHTUAIKYE HANEXHICTb MOBLSA 40 NEBHOI NiHIBOKYIb-
TYpW, B HALWIOMY OOCHIIXEHHI — JO YKPAIHCBKOI NiHrBOKYIILTYPU, OCKINIbKM BIOXUIEHHS Big HOP-
MaTMBHOI BMMOBUW Y MOBJIEHHI HEHOCIA MOBU MapKye MOro SIK NpeacTaBHUKa YY>KOI NiHrBOKYIb-
TYPHOT cninbHOTH [2].

MeTa ctaTtTi nonsrae y BUsiBNeHHi OCHOBHMX O3HAK BUMOBHOTO aKLEHTY YKpaiHCbKuX BiniHr-
BiB SK MPeACTaBHUKIB MEBHOI NiHIBOKYNbLTYPMU.

Pesynbratn. BUMOBHUIW akUeHT po3rnagarTb SK NOEAHAHHA (DOHETUYHUX XapaKTepUCTUK
MOBIEHHS, Lo BigobpaxatoTb MOBHY, TEpUTOPIanbHy Ta couianbHy NpUHANEeXHiCTe MoBus [1].

[HLLOMOBHMI aKUEHT y MOBMEHHI BiniHrea sik Hacnigok iHTepdepeHLii ACkpaBo MapKye NOro
MOBHY MOBefiHKY. AKLEHT SK MOBHa XapakTepucTuka MOBLS € HaNBaXKMMBILLUM MOKa3HUKOM
ideHTudiKauii ocobncToCcTi MOBLS Y NPOLECi MOBHOT KOMYHIKaUiT [3].

AKUeHT (3 nart. “accentus” — «Haronoc») NOB’sA3yt0Tb 3 BUAINIEHHSM OKPEMUX ENEMEHTIB Y 3BY-
KOBOMY NOTOLLi MOBMEHHS (FONOCHUX 3BYKIiB, CKIagiB, Cnis, gypas) ronocom. Y cyyacHin niHreic-
TULi TEPMIH «aKUEHT» He Tiflbku No3Havae Haronoc y cnosi abo y dpasi, ane n OeMOHCTPYE
0COBnMBOCTI BUMOBM MOBLIS, LLIO HE BONOAI€ 3aranbHOMPUAHATOK BUMOBHOK HOPMOIO NEBHOI
MOBW, SIK NPaBUIIO, HEPIAHOK MOBOIO.

[MpoBigHy ponb y CPUNHATTI 0COBMCTOCTI CMiBPO3MOBHYMKA Bifirpae noro BUMoBa (30kpema,
aKyCTMYHi MapameTpu rofloCoBOro TOHY, TEMMY FOBOPiHHA, TeMOpanbHe 3abapBneHHs). OTxe,
HOCI MOBW BUSIBNSIE NPUHANEXHICTb BiniHrea Ao iHWOI MOBHOI CMiNbHOCTI, Nepeaycim 3a oco-
OnMBOCTSAIMM MOro BMMOBU, @ caMe (DOHETUYHOI 3abapBNeHOCTi MOBMNEHHS, BUKINKAHOI iHTep-
drepoBaHNM BNIIMBOM (POHETUKM PiAHOT MOBU HeHociA [3].

Mg BUMOBHMM aKLEHTOM PO3yMitl0Tb AUHAMIYHE CUCTEMHE MOBJIEHHEBE siBULLE, LLO € CYKYI-
HICTIO TUNOBMX NOPYLUEHb, MPUTAMaHHUX aHIMINCbKOMY MOBIEHHIO BiNbLUOCTi YKpaiHCbKMX MOB-
uie. Mpu uboMy iHAMBIAyanbHi 0COBNMBOCTI IHLUOMOBHOIO MOBIIEHHS Ta BUNAAKOBI MOMUSIKA HE
BiHOCATb 0 BMMOBHOIO aKUEeHTY [2].

Y mexax Teopii GiniHreiaMy nosiBy iHLOMOBHOIO aKLEHTY B MOBJIEHHI MOSICHIOTb HU3KO
YNHHWKIB NIHrBanbHOro Ta no3aniHrBasribHOro Xapakrtepy, a caMme NCUXOroriYyHUX, COUioNOriYHmX,
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MeToANYHUX Towo. Po3rnsaaatoum NOHATTS akueHTy 3 nornsay Teopil MOBIEHHEBUX akTiB, BYEHI
HarosoLyTb, L0 aKUEHT ICHYE nuLue A5 cryxaya, y Moro CBi4OMOCTI Ta CIPUMHATTI MOBMEHHS [2].

OTxXe, BAMOBHUIN aKUEHT € pe3ynstaToM 00’ eKTMBHOMO BigoOpaXKeHHA B MOBHIN CBiAOMOCTI
HOCisi MOBM LUNISIXOM MOro Cy6’€KTMBHOMO CMPUMAHATTA TUX MOPYLUEHb i BiAXUIIEHb Y MOBJIEHHI
GiniHrea, ski xapakTepuayTb MOBMEHHS OCTAHHbOrO SK iHLIOMOBHE [1].

Becb Komnnekc cMcTteMHNx OOHETUYHMX NMOPYLLUEHb Y MOBMEHHI BigOOpaXKeHO Yy BUMOBHOMY
aKUeHTI, SKnin 0cobnmBo NOMITHUIA Ha (POHI 3aranbHOI rPamMaTUYHOI Ta CTUMICTUYHOI NPaBUIib-
HOCTi MOBMEHHS. AKLWO BUCMNOBIIEHHA CUHTAKCUYHO HEKOPEKTHE i He BMKOHYE KOMYHIKaTUBHY
dYHKLiI0, TO MMTAHHSA NPO IHLOMOBHUIN akueHT B3arani He BUHUKae [2].

EkcnepumeHTanbHe OOCNIAKEHHS cneundiku BUSABY BMMOBHOIMO aKUEHTY B aHrMincbKoMy
MOBJIEHHI yKpalHUiB [03BOSISE MPOCTEXUTU KOMMMNEKC (POHETUYHUX MOPYLUEHb Ha cea2MeHm-
HOoMy (GOHONOrIYHMI Ta POHETUYHNIA aCNEKTU, KOAPTUKYIALINHI 9BMLLa) Ta Ha0ceaMeHmMHOMY
PiBHI: Ha PIBHI CTPYKTYpW cknagy, CIIOBECHOro Harofiocy, Meriogvkv MOBFEHHS, pUTMy, dpa-
30BOr0 Haronocy, TemMry, a TakoX Ha PiBHI akTyanbHOro YrieHyBaHHS, O BUPaXaeTbCs B Cer-
MeHTaUil MOBneHHeBOro NoToky. Cneuundika peanisauii aHrminCbKOro MOBMEHHS 3 YKPaiHCbKUM
BMMOBHMM aKLUEHTOM OXOrJIOE, 30KpemMa, BUCOTHOTOHAlNbHUN pPiBEHb Ta TYYHICTb MOBIEHHS,
3MiHy Temny MOBMeHHS!, 36inbLUEHHS KiNbKOCTI (Ppa3oBmMX HArosioCiB y BUCNOBMAEHHSAX, 3HAYHY
BapiaTMBHICTb O3HaKM AKOCTI rorocy (Tembpy) Towwo [1].

MprunHN POHETUYHUX NOPYLLUEHb HA CErMEHTHOMY PiBHi 3yMOBMIOKOTLCSH B3aEMOBIOHOLLEH-
HAMM MK (OOHOMOTMYHUMM CUCTEMAMU KOHTAKTYHOUMX MOB — aHIINCLKOI Ta yKpalHCbKol. Lo
CTOCYETLCHA OB6’EKTUBHMX XapakTePUCTUK (POHETUYHOT ByaoBm 060X MOB, TO HEOBXIAHO Bpaxo-
BYBaTW, KpiM ocobnmuBocTen peanisadii GOHEM y MOBIEHHI Ta cknagy POHEM KOHTaKTYHUMX
MOB, e 1 Habip andepeHLiHMx 03Hak B 060X MOBax y LinomMy i B okpemumx poHemax 3okpema
[2]. CBoepigHMI iHBEHTAp O3HaK MEBHOI MOBW, O BUMKOPUCTOBYIOTBCH OMS PO3Pi3HEHHS CriB
Yy MOBI, BU3HQYa€ETbCA HE NKLLE BNAacTUBOCTAMWN apTUKYNATOPHOI CUCTEMWN, LLIO MOAENIOE MOB-
NEHHA, ane i xapakTepucTukammn IOACbKOI ayguTUBHOI CUCTEMM, WO 0OpoGNsAe MOBMEHHS.
[OWCTUHKTMBHI O3HaKN MaloTb KOPENATU B apTUKYIIATOPHINA, aKyCTUYHIN Ta ayaUTUBHIN cdepax.
O3HakK KOXHOro CermeHTa BUCIOBIOBAHHS, WO 30epiraeTbCa B NaMm’aTi MOBLS, BU3HAYaKOTb,
AKi apTUKYNALIMHI OpraHn NOBWHHI KOHTPONOBATUCS, HECYyTb Y Ccobi iHdopmauito Npo Te, AKUM
YMHOM MOBWHHI OyTW 3a4iAHI Ti UM iHLWI apTUKYNALUiIVHI OpraHn, a TakoX YiTKO BKa3yloTb Ha Te, SKi
BMACTUBOCTI 3ByKa MOXHa OAepXaTu Bi TUX UM iHWNX apTUKYNAULINHUX pyxiB. OBMExXeHHS, Lo
HaknagaTbCA Ha apTUKYNsLUil0 Ta Ha 3BYKOBY CMHTarMaTtuky, BU3HayalTb AeTarnbHy Moaernb
APTUKYNAUINHUX pyXiB, WO € HeoOXigHMMKN ONSA BTINEHHA TUX YM iHLWMX OUCTUHKTUBHUX O3HAK
y CerMeHTi 3BYKOBOIro MOBJIEHHS. OTXe, Y KOXHIA 3 KOHTaKTYHOUMX MOB MOXITMBO BUOKPEMUTU
crneumndiyHi AndepeHUinHi 03HaKkn Ta CBOEPIAHI TXHI KOMBiIHAUIi, He BpPaxoBYKYM 3HAYHI aKyc-
TUKO-apTUKYNAUINHI BiAMIHHOCTI NOAIGHMX 3BYKIB, Pi3Hi 3aKOHOMIPHOCTI BapitoBaHHS (hoHeM
Ta HEOAHaKOBI AUCTPUOYTUBHI 0OMExXeHHS [2].

Cnig gogatu, Wo nosBa BMMOBHOMO akLEHTY MOXE CNPUYUHATUCA BiAMIHHOCTAMMU apTUKYy-
NAUIMHMX anaparTiB MOBIEHHS Yy MpeaCTaBHUKIB Pi3HUX HauiOHanbHOCTEW, Y HalOMy OOChi-
[PKEHHI — aHrninuiB Ta ykpaiHuiB. Y 3B’53KY 3 LiM y3arasibHUMO, Lo Cy4aCHUN Niaxia 40 HaBYaHHS
aHrMINCbKIN BMMOBI N FONIOCOYTBOPEHHSA BUMarae AOTPMMaHHS BCiX HeobxigHUX ocobnusocTen
AHMMINCbKOI apTUKYNALiMHOT 6a3n Ta akUeHTye yBary Ha HeoOXigHOCTI BpaxyBaHHs crieumndiy-
HOro (PYHKLiOHYBaHHS rOpTaHi Ta HaAropTaHHUX PE30HATOPIB SIK HEBIA'EMHOI YaCTMHW aHrmin-
CbKOro HauiOHanbHOro rofiocy. TpyaHoLi, 3 SKMMW MOBL CTUKAKOTbCA Yy peanisauil crioBogopm,
cBigYaTb NpO peanbHiCTb ANA MOBHOI CBiAOMOCTI BiniHrBIB UiNiCHMX, cneundivHnx ans KoXHoi
OKpeMOoi MOBM 00pasiB 3BYKOBUX NMAHLIKOXKKIB, LLIO 3anexaTb BiJ CEerMeHTIB, 3 SIKUX BOHM CKnaaa-
toTbea [1].
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Ha gymky ykpaiHcbkoi moBo3Hasuui O.P. Banirypwu [2], niHrBicTu4Ha cBigomicTb biniHrea aBTo-
MaTU4YHO NOAINSA€ MOTiK IHLWOMOBHOIO MOBJIEHHA Ha KBaHTU ANGEPEHLINHNX O3HaK, sKi 3icTaB-
NATLCS 3 BIANOBIAHNMN POHOMNONYHMMU eneMeHTamMu pigHol MoBu. BHacnigok Takoro sictas-
NEHHSA 3BYKW aHIMINCbKOI MOBU Yy MOBMEHHI YKPAIHCLKOro GiniHrBa OTPMMYHOTb HenpaBuIlbHE
3BYyYaHHS, OCKiNbKM HepeneBaHTHi 3 nornagy dOHONOrivYHOI CUCTEMU PIgHOI MOBW, ane CyTTEBI
OS5 aHrMIMCbKOI MOBM O3HAKM BiAKMOAKTLCA, @ 03HaKM, SKi He € audepeHUinHMMn y ooHOMoriy-
Hi CUCTEMI aHIMINCLKOI MOBU, arne peneBaHTHI B CUCTEMI YKpPaIHCbKOT MOBW, CTaloTb OCHOBHUMU
nig Yac noAiny 3ByKiB y NOTOUi iHLWOMOBHOIMO MOBJIEHHSA. TyT igeTbCa Npo Tak 3BaHe (POHOSOo-
riYyHe CUTO PiAHOI MOBU, CKPi3b SiIKe CNPUMMAETLCS 3BYKOBUM MOTIK iHLUOMOBHOIO MOBIEHHS | AKe
CMPUYNHSIE NOSIBY BUMOBHOIO aKLEHTY.

Llinkom noriyHo, Ha Hawy AyMKy, 3a aHanorieto 3 POHOMOrYHNMM CUTOM NPOBECTW naparerb
NpoOCOANYHOrO cuta, TO6TO MaTpuui, Yepe3 AKy CNPUMMAETbLCA MPOCOAis iHLOMOBHOIMO MOB-
NEHHS | ika 3yMOBITIOE NOSABY NPOCOAUYHOIO aKLUEHTY.

OTXe, NpU4MHa BUMOBHOIO aKLEHTY Ha ABOX PiBHAX CYTTEBO BiApPI3HAOTLCHA, TOOTO NpnyMHa
MOsIBU BMMOBHOMO aKUEHTY Ha MPOCOAMYHOMY PiBHI BiApI3HAETLCS Bif, NPUYMHU BUHUKHEHHS
POHETUYHMX MOPYLUEHb HA CErMEHTHOMY piBHi. 3 ogHOro GOKy, CMPUAHATTA Ta NpocoguyHa
opraHi3aLisi MOBNEHHEBMX MOBIAOMIEHb akTyarni3yeTbCA NOTOKaMu iHpopmauii y Burnagi Habo-
PiB PUTMIYHUX CTPYKTYP, 3adDiKCOBAHNX Y HEMPOLMHAMIYHUX 3B’A3Kax royiIoBHOrO MO3KY, ToAi AK
IHTOHaUia BUCNOBNEHb CIPUUMAETBCA MOHOSTITHO Y BUNAA4I LiNiCHUX OOUHNLb.

3 iHworo 60Ky, Npouec NOpoaXeHHsT BiNiHFBOM MOBMEHHEBUX MOBIAOMIEHb 3AINCHIOETLCS
Ha NEeKCMKO-CEMaHTUYHOMY PiBHi, OCKIfbKW Ha MepLinmn nnaH BUCTYNae NekcuyHe HanoBHEHHS
Ta KOpPEKTHa rpamaTtvyHa CTPYKTypa BUCIOBMNEHHS. Y 3B’A3Ky 3 UMM pigHa moBa GiniHrea 6epe
y4yacTb B iHTOHAUINHOMY O(POPMIIEHHI iHLLOMOBHOIO MOBJIEHHS i, 6€3YMOBHO, 3HAa4YHO BMNNBAE
Ha Hboro. Came TOMY y Npoueci 3aCBOEHHA aHIMINCbLKOT MOBW HOCIT yKpalHCbKOT MOBU (yKpaiH-
CbKi BiNiHrBM) NOBMHHI 3MiHIOBATU CBOI apTUKYNALiHI 3BMYKM NPU BUMOBHSIHHI 3BYKiB Ta OBOMO-
AiBatn cneum@iyHnMmn udepeHUinHUMN O3HaKaMu i QUCTPUOYTMBHUMU NpaBuiaMm He nuile
Ha cerMeHTHOMY piBHi, ane i 6paTn 4o yBary NpoCoANKY 3BYKOBOI CUCTEMW, HABYUTUCH CNIPUNA-
MaTu 1 nepegasaTu iHTOHALItO iIHO3EMHOT MOBU SK WinicHy oguHuuto [1].

BucHoBKW. TakMMm YMHOM, Ha PIBHI CMIPUMHATTA Ta NOPOLXKEHHS aHMMiINCbKOro MOBIIEHHS
y GiniHrBa cnocTepiratoTbCs 3arasnbHi i cneundivHi BUSBU BUMOBHOTO aKLIEHTY, CMIPUYMHEHI iHTEp-
doepeHuietd HaBMYOK PigHOI MOBW, CUTYaLiEd OBOMOBHOCTI, 3aranbHUMKU TPyAHOLWAMU 3MiHU
POHETUYHOIO (CErMEHTHOro M HaACEerMeHTHOro) CTepeoTurny Yy npoueci OBOMOAIHHA aHrmin-
CbKOK MOBOHO, BiAMIHHOCTAMU apTUKYNALIMHOI Ba3n, a TakoX BMMMBOM KOrHITMBHUX NpoueciB
Ha (POHEeTNYHY OpraHi3auito MOBIEeHHSA BiniHrBIB.

Mpouecun boHETUYHOT iIHTEpdIEepPEHLii, MexaHi3mu TI NosiBM Chif BIAHOCUTW, HA HaLy OYMKY, 0O
NPUXOBaHUX ABULL, SKi BiaOyBalOTbCA HA TNi KOTHITUBHMX CTPYKTYP i peani3ytoTbCA B MOBJIEHHI
y BUMAA4i BUMOBHOIO akueHTy. Cepef NpyYKH, LLO 3yMOBIOKOTE POHETUYHUI akUEHT, cnig ypa-
XOBYBaTM TaKi KOTHITUBHI YMHHUKN, SIK MEHTarnbHi 0COBnMBOCTI BiniHrBiB, KOrHITUBHA THYYKICTb,
€HUUKNONeANYHi Ta MOBHI 3HaHHS, MOBHI 34iOHOCTi, MOBHE 4yTTH TOLLO. 3a LMX yMOB CaMe KOr-
HITUBHUIM NigXig A0 OOCMimpKeHHS axepen (OHEeTUYHOI iHTepdepeHUil 403BONSE aHanisyBatu
N iHTepnpeTyBaT MPUYUHKU TI BUHUKHEHHS Ta MexaHi3mu pearidauii aHrmincbKoro MOoBrEeHHS
HOCIAMM YKpalHCbKOI MOBW, BiAKpMBaE Nodanblui NepcrnekTUBN BUBYEHHA NpUpoan (OOHETUYHOI
iHTepdepeHLUil, NIHFBICTUYHOrO ONMUCY BUMOBHOMO aKUEHTY Y MIIOLWMHI KOrHITUBHOI NIHIBICTUKN.
Mpn ubOMy BapTe yBaru 1 Te, WO 3 NOrmMsaAy KOrHITUBICTUKM pesyrnbTaT BrfAMBY 3HAYHOI KiNb-
KOCTi YNHHWKIB, LLO 3YMOBMIOIOTb (POHETUYHUIN aKLEHT, IHTErPYIOTLCA NEBHUM YMHOM B E€THIYHIN
CKNafoBiy YaCTUHI AyXOBHOI cchepm GiniHraea.
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